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ABSTRACT

In this study, we examine the etymology of the the word alig, which has appeared in various Turkic lan-
guages starting with Old Uyghur. Researchers have so far put forth different theories regarding the origins
of this word, which survives today in different parts of the Turkic-speaking world with various phonetic
and semantic changes. Some have associated it with al- ‘to take’ (‘almak’) (< al-1-g), which is semantically
problematic, or with hypothetical roots which they reconstruct variously as *al (< al+1g), *al- or *ali-. Con-
sidering earlier proposals, we narrow down the set of possible etymologies for alig in accordance with their
relative merits.
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In this study, we examine the etymology of the the word alig, which has appeared in various Tur-
kic languages starting with Old Uyghur. The aforementioned word is attested as an independent
lexeme in four places in Old Uyghur:

1. In a runiform script text written in a Manichaean context: yég alig bulusgali unamaduklar
‘They did not agree about finding (it either) good (or) bad’ (Zieme 2001: 213-214).
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2. Xuanzang-Biographie VII: 129 (19) [to]o way vudi atl(1)g hanlar 130 (20) teyesgey mu olar
yég alig 131 (21) tize ... ‘Are Emperor Tang-wang and Wu-di equal in quality?’ (‘die Kaiser Tang-
wang und Wu-di an Qualitét gleich sein?!’)! (Réhrborn 1991: 26, 27). M. Erdal (2004: 412, foot-
note 604), who considers the end of the previous line 18 a part of the same sentence, i.e. negiik
ol birle [to]o way vudi athg xanlar? teyesgey mii olar yég alig iize?, states that the passage should
be translated as follows: ‘How does he (compare) with the emperors Tang-wang and Wu-di? Will
they equal in quality?’

3. Berliner Turfantexte XXXVIII: Ky: Ch/U 7005/02 él ulus iize erklig tiirkl[iig] 03 alig han
idmis ‘powerful over the land... disadvantage... sent by the king..” (‘iiber das Land mécht[ig] ...
Nachteil..., den der Konig geschickt hat, ..”) (Kasai 2017: 288; Alagoz 2020: 171).? In the index
to her work on this text, Kasai (2017: 330) assigns the word the meaning ‘badness, disadvantage’
(‘Schlechtigkeit, Nachteil’), which J. Wilkens (2021: 28) has added to his dictionary. However,
in this context it can be interpreted only as an adjective meaning ‘bad’ (‘schlecht’) or ‘having
the method, methods™ (‘mit Methode, Methoden’), which seems more appropriate here when we
consider that it follows another set of adjectives, erklig tiirkliig.

4. Ch/U 8186: (13) alig yaviz yid ‘bad, foul smell’ (‘schlechter, ibler Geruch’) (Zieme 2015: 72).

To these, we might add the word of the same form alig, which though possibly related occurs
with the meaning ‘cunning’ in Ch/U 7005/02.

Additionally, in all three of the texts mentioned above, the word alig occurs as part of a cou-
plet. In the Xuanzang Biography and the runiform script text, it appears alongside its antonym
yég in the phrase yég alig ‘good (or) bad’ (‘iyi (veya) kotil'), whereas in Ch/U 8186 it appears with
its near-synonym yaviz ‘bad’ (‘kotir’). As we will see below, Mahmid al-Kasgari gives one couplet
with the same meaning twice, once with yawuz (p. 55) and again some pages later with alig in its
place (p. 193).

Outside Old Uyghur in the 11" century, alig occurs in two places in Mahmud al-KasgarTs
Compendium of The Turkic Dialects (Divanu Lugati’'t-Tiirk).’ Alongside its first appearance, al-
Kasgari (p. 44) states that it means ‘bad in terms of everything’ in the Oghuz and Kipchak dialects
and indicates it as equivalent to Arabic radr’. alig also appears in a poem that Mahmuad al-Kasgari
gives as an example for konuk ‘guest’ (‘misafir’): bard: eren konuk bulup kutka sakar / kald: alig
oyuk koriip ewni yikar (Kas. 193). The poem itself runs as follows (Ercilasun 2015: 165):

' E. Ugar (2017b: 65) claims that alig was not translated in this publication. However, the sentence in which both
khans were compared using the phrase teyesgey mu olar yég alig 131 (21) iize was translated by Réhrborn as the
aforementioned khans are ‘not the same in quality’

2 E. Ugar (2017a: 169) indicates that the attestation of alig in this publication could be added to alig~alik in Réhr-
born 2015: 89. On the other hand, he notes that the content and context of the fragment could not be understood
exactly since the fragment in which alig occurs is not complete. According to him, alig could be a personal name.
* E. Ugar (2017b) thinks that alik, which occurs three times in Kutadgu Bilig (couplets 1490, 3629 and 4757),
means ‘bad, evil’ (‘kétii, fena’) and he argues that it is the same as the word dealt with here, which he claims should
be read as alik, not alig, in Old Uyghur as well. However, alik means ‘habit’ (‘aliskanlik’) in all three occurrences,
as S. Tezcan (1981: 28-29) and M. Erdal (1991: 227) point out, and it can not be associated with alig ‘bad’ (‘kotir’).
For alik in Kutadgu Bilig, see also Arat 1947: 166, 365, 476; Arat 1959: 115, 264, 344; Arat 1979: 17; Dankoff 1983:
88, 159, 195; Nadelyayev 1969: 35; Clauson 1972: 135-136; Tezcan 1981: 28-29.
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‘Good people who regard guests as auspicious are gone. Bad people who demolish their
tents (so that guests do not come) whenever they have a (bad) dream remain * (Misafiri
ugur sayanlar gitti. Bir hayal gordiikleri zaman, o (misafir) gelmesin diye ¢adirlarini yikan
koti insanlar kalda.)

Mahmiid al-Kasgari presents this poem as an example for the headword oyuk as well; however,
this time he uses yawuz instead of alig in the second line, which shows us that he considered alig
at least a near-synonym of yawuz:

bardi eren konuk koriip kutka sakar | kald: yawuz oyuk koriip ewni yikar (Kas. 55)

‘Good people who regard guests as auspicious are gone. Bad people who demolish their
tents [so that guests do not come] whenever they have a [bad] dream remain * (Misafiri
ugur sayanlar gitti. Bir hayal gordiikleri zaman, o (misafir) gelmesin diye ¢adirlarini yikan
kotii insanlar kaldi.)

The phrasal verb alig bol- appears in the section on verbs of the Shushtar manuscript of the
practical Arabic dictionary Mugqaddimat al-Adab, which includes Khwarezmian Turkic transla-
tions: alig bolds, al¢ag boldi, nakes boldi, xor boldi ‘He/she became alig, he/she became mean, he/
she became despicable, he/she became contemptible] 146/5. N. Yiice (1988: 86) suggests that alig
means ‘meek, modest’ (‘uysal, miitevazr’) in this context, but does not provide the Arabic word
which it translates. We were unable to consult the original manuscript while conducting this
study to ascertain whether Yiice’s suggestion is supported by the Arabic version of the text. How-
ever, since there is no other evidence to suggest that alig meant ‘meek, modest’ in this period or
any later period, we will treat the meanings suggested by Yiice for alig with caution. Furthermore,
in this work, alig is followed by al¢ag, nakes and xor, which lead us to think that the alig attested
in Muqaddimat al-Adab meant something akin to ‘humble] ‘poor; or ‘miserable’ (‘aciz, “zavallr,
‘sefil’).

alig appears in Kutb’s Khosrow and Shirin (Husrdv u Sirin) (Zajaczkowski 1961: 8), composed
in the area of the Golden Horde in 1383, as an antonym of ulug ‘great, powerful’; in other words,
‘weak, insufficient, wicked’ (‘staby, niedostateczny, nikczemny’): ulug men ol alig teyii tutar h¥ar /
oqir meni 6zi kelmez korer ar 57v ‘I am great, (yet) he sees me as helpless and despises me. He bids
me come, (yet) he does not come himself. He considers it (his coming) shameful’ (Zajaczkowski
1958: 155).

Within the Mamluk-Kipchak context, alig occurs in the 1343 Collection of Translations in
Turkish, Persian and Mongolian (Kitab Majmi‘ tarjuman Turki wa-Ajami wa-Mughali wa-Farsi)
alongside the definition ‘coward’ (al-jaban) 26/4 (Houtsma 1894: 22). In this work, algig- (<
alig+1-g-), derived from alig, is indicated as meaning ‘to be humiliated due to lack of courage’
(zalla min al-jubni), 40/11 (Houtsma 1894: 40). alu, a different form of word in question, appears
in The Book of Understanding the Language of the Turks (Kitab al-Idrak li-Lisan al-Atrak), the
oldest of the dictionaries and grammars written in Mamluk-Kipchak Turkic, where it is defined
as ‘weaker than the enemy’ (al- Gjizu ani I-garimati) (Hayyan 1309: 28). alurak is also seen in the
same work and it is rendered as ‘weaker’ (a‘az) in Arabic (Hayyan 1309: 28).

aluk is defined as ‘sorrowful, mournful, wretch; lacking in mind’ in the mid-16" century
Chaghatay Turkic-Ottoman Turkish dictionary Abuska Dictionary (Abuska Lugati): aluk gam-gin
ve perakende ve perisan ve dimag muhettil olmaga dirler ki Bedayii’l-Vasatda geliir ‘aluk means
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‘to be sorrowful, wretched or upset’ in Bedayi‘ii’l-Vasat’ (Glizeldir 2002: 49). While the form aluk
appears in the dictionaries of de Courteille and Seyh Siileyman Efendi as well, the form alu is
also attested in the divan of Yusuf Emiri, one of the pioneers of the classical Chaghatay poetry:
alu ‘goofy; humble, tired’” (‘sersem; aciz, yorgun'), ... Hicr destide yiigiirmaglig bile / Yétmedim
vashya yol alusidin, 372 ‘I ran through the steppe of separation, but I could not meet you due to
road fatigue’ (Koktekin 2007: 355). Zenker (1866: 92) suggests the translations ‘amazed, troubled,
saddened, in love’ (‘stupéfait, trouble, attristé, amoureux’) for both alug and aluk. H. Vambéry
(1867: 214) gives the form of the word as aluk, and defines it as ‘sad, gloomy, depressed’ (‘betriibt,
diister, niedergeschlagen; affligé, triste, morne’) in his Chaghatay Language Studies (Cagataische
Sprachstudien). At the same time, in his Etymological Dictionary of the Turko-Tatar Languages
(Etymologisches Worterbuch der Turko-tatarischen Sprachen), Vambéry (1878: 14-15) presents
the related form alu ‘(taken as) stupid’ (‘dumm (eingenommen)’) under the entry for al, il, el ‘to
take, to take away, to accept, to grasp, to seize, to touch’ (‘nehmen, wegnehmen, annehmen, gre-
ifen, packen, beriihren’). aluk is further defined as ‘sad, troubled, one who has a deranged brain’
(‘triste, troublé, qui a la cervelle dérangée’) in Pavet de Courteille’s (1870: 35) dictionary.

aluk can also be found in Seyh Siileyman Efendi’s Dictionary of Chaghatay Turkic and Otto-
man Turkish (Lugat-i Cagatay ve Turki-i Osmani), published in Istanbul in 1881, where it is de-
fined as ‘foolish, insane, mad, addled of brain’ (‘budala, meczup, mecnun, beyni oynamaig’) (p. 20).

alu also appears in texts of a genuine Anatolian provenance. It occurs with meanings such
as ‘inferior, humble, vile, worthless, poor’ (‘asagy, aciz, adi, degersiz, zavallr’) in Seyyad Hamza’s
Yisuf and Zulaykha (Yusuf u Ziileyha), which displays features of early Old Anatolian Turkish:
Zelha eydiir usluyam sensin delii / Agik olan del’ mi ey usdan alu, 340 “Zelha says: “I am in my
right mind, it is you who is crazy. O, mindless one! Is it the one in love who is crazy?™ (Tas 2019:
158-159). It means ‘humble; stupid’ (‘aciz; aptal’) in the version of Yisuf and Zulaykha (Yusuf u
Ziileyha) by Siile Fakih, an Anatolian poet of the 13" or 14" century: Yusuf eydiir ana ey usdan alu
/ Sen benim hocam helalisan delii, 1632 “Yasuf says to her: “O mindless one, o crazy one! You are
my master’s lawful spouse™ (Koktekin 1994: 527).* It can be seen several times in Hoca Mesud’s
Terciime-i Ferhengname-i Sadi, a ‘book of advice’ (nasihatname) comprised of translated excerpts
from Sadi al-Shirazr’s Persian Bustan. In Hoca Mesud’s work, the word carries connotations of
‘inferior, worthless, despicable, humble’ (‘asag, degersiz, hakir, aciz’: atasuz kisidiir uludan ulu /
diinin diri dutar ve goylin alu, 28 * He is an orphan, greater than all others. He keeps his nights
alive [i.e. he worships at night] and he keeps his heart down [i.e. he has humility]’ (12b); ol ohtin
olasin ‘aziz ii ulu / ki sen kendiiziiyi bilesin alu, 45 (22a) “‘When you become saintly and exalted,
consider yourself worthless’; sunuy bigi inen sinekden alu / bugiin olduy us buncilara ulu, 73 (28b)
‘Though you were worthless like that fly, you became the leader of these today’; yarin sinde hem
eyle olasisin / ki karmcadan alu kalasisin, 73 (28b) “Tomorrow you will also be like that; you will
be worth less than an ant’; avratdan aluca er ‘a man more inferior, more despicable (‘daha asagy,
daha hakir’) than a woman’, 83 (32a); avratdan alu kalan ‘more inferior, more despicable (‘daha
agag1, daha hakir’) than a woman', 83 (32a) (Giileng 2010: 114, 131, 160, 170). The use of alu in
Terctime-i Ferhengname-i Sadi is exemplary of its meaning in the vocabulary of 14" century Turk-
ish more generally. It similary carries connotations of ‘humble, inferior, weak’ (‘aciz, agagy, zayif’)

* algun ‘distracted, insane’: Bakmazlar dertliye algundur deyii / Hakikat bahrine dalgundur deyii ‘“They do not look
at the afflicted person who is immersed in the sea of truth as insane’ (‘Hakikat denizine dalmis olan dertliye mec-
zup diyerek bakmazlar’), Saz. Dertli., 650 (T'TS I 1995: 100).
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in Giilsehri’s 1317 work ‘The Language of the Birds’ (Mantiku’t-Tayr), which explains how birds
may transform into the mythical creature, Simurgh: Ciin her is Glemde ola Tafirilu / Kendiiziifiden
kimsene gorme alu, 75 ‘Do not look down on anyone, as everything in the world is from God’;
Seyh ayakla hod delii olmis-1di / Akl nefsinden alu olmig-1di, 511 ‘“The sheikh went mad from the
goblet (drink), his mind left him’; Yég-ise senden koyuban kagasin / Alu olur-1sa kanin icesin, 1276
If he is better than you, give up and run. If he is weaker than you, drink his blood” (Yavuz 2007:
5, 32, 79). The word is also attested in the following works from the Old Anatolian period: in
Seyhoglu Mustafa’s 1387 Hursid-name (a.k.a. Hursid u Ferahsad), which narrates the love of two
characters, Hursid and Ferahsad: Cii ayrutlamisuz yegin alusin, 6187 “We have distinguished the
good from the bad’ (Ayan 1979: 362); in Ahmedt’s 1390 Iskender-name: Her kisi kanadan olmaya
ulu / Atadan sultan-isa olur alu, 1050 ‘Since a person achieves greatness through the mother, even
if one is a sultan the father’s side, they will be a fool [i.e. his father’s sultanate would not add any-
thing to him]’ (Akdogan and Kutsal 2019: 68); in GiivahTs 1526 Pend-name, another ‘book of ad-
vice’ (nasihatname): Yegin gor diismani senden hemise / Alu ¢ikarsa devletdiir érise, 15a/2 ‘Always
consider the enemy to be superior to you; (thus) if he proves weak, good luck will come to you’
(Erenoglu 1997: 103); and lastly, in an anonymous retelling of the story of the prophet Joseph,
Kissa-i Yusuf: Yasuf éydiir hey delii usidan alu / Sen beniim hocam helalisin delii, 38b/3 “Yusuf says:
“O mindless one, o crazy one! You are my master’s lawful spouse™ (Akyildiz 2012: 141).

Since the 19" century, a word with similar meanings is attested in several dictionaries of Ana-
tolian Turkish as alik:

alik ‘crooked, quite foolish, insane’ (‘calik, gey budala, meczup’) (Ahmed Vefik Paga 1876: 59).
Tiirkgesi avanak démek olur. Mahir: ‘Ey Oyle, bazen de alik tabir ederler’, Feraizci-zade 1979 ‘Its
Turkish equivalent is avanak. Mahir: “Yes, it is. They sometimes say alik as well.”” ([1302/1886]:
38; Tietze 2002: 348). alik ‘crazy; imbecile; silly’ (Redhouse 1890: 187). alik ‘crooked, insane, fool
(‘calik, meczup, budala’) (Semseddin Sami 1317: 54).

alik occurs with meanings such as foolish, imbecile, goofy, hooligan’ (‘ahmak, ebleh, serasime,
serseri’) in the Pocket Guide from Turkish to Ottoman (Tiirkgeden Osmanlicaya Cep Kilavuzu),
was published by the Turkish Language Committee (Tiirk Dil Kurumu) in 1935 (p. 12). In the
same work, there is also an entry for aliklik, defined as ‘imbecileness, foolishness” (‘belahet, ham-
akat’) (p. 12). alik has appeared in the Turkish Dictionary (Tiirk¢e Sozliik) since its 1945 (p. 19)
edition, where it is defined as ‘awkward and confused’ (‘beceriksiz ve saskin’) until 1974, as ‘im-
becile’ (‘ebleh’) in addition to ‘awkward and confused’ (‘beceriksiz ve sagkin’) from 1974 (p. 33) to
1983, and ‘unreasonable, goofy, fool, imbecile’ (‘akilsiz, sersem, budala, ebleh’) from 1983 (p. 41)
onwards. In the same dictionary, separate entries derived from the same word have existed for
aliklik since the 1945 (p. 19) edition, aliklagmak since the 1974 (p. 33) edition, and alik salik since
the 1998 (p. 81) edition.

In the Compiled Dictionary (Derleme Sozliigii, 1993: 234) we find both alik and aluk: alik (II) 1.
‘irregular, disorderly’ (‘diizensiz, tertipsiz’), 3. ‘one who breaks his word, liar, turncoat’ (‘séziinde
durmayan, yalanci, dének’) (1993: 217); aluk (II) 2. ‘chump, stupid, goofy’ (‘alik, aptal, sersen’).”

> E. Ugar (2017b: 66, footnote 4) is of the opinion that there is no semantic relationship between ‘evil’ (‘kétiiliik’)
and ‘stupidity’ (‘aptallik’), so that alik, which means ‘stupid, foolish’ (‘aptal, akilsiz’), and alig in Divanu Luga-
ti’t-Tiirk cannot be associated with each other. However, alig shifted its meaning from ‘methodical, skilled’ (‘yon-
tem bilir, becerikli’) to ‘cunning, trickster’ (‘kurnaz, dalavereci’) and then ‘bad’ (‘kotir’), ‘stupid, fool” (‘aptal, buda-

1) etc. in Old Uyghur, which are related to each other.
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Words with similar forms and meanings can be found in other Turkic languages: Tel. alu
‘fool; ‘stupid’ (‘mypax’, ‘Taymsnt’) (Ryumina-Sirkaseva 1995: 15); Shor. alig ‘fool; ‘stupid’” (‘mypax;
‘rnyniit’) (Kurpesko-Tannagaseva 1993: 16); Khak. alig “fool, stupid; ‘stupid, evil’ (‘nypaxk, rrymsiir)
‘onynblit, gypHOIT); alig-arah ‘stupid’ (‘rnynmosarsir’) (Baskakov 1953: 24), alig aday ‘rabid dog’
(‘kuduz kopek’); aliglan- ‘to become a chump, stupid’ (‘aliklasmak, aptallasmak’); alig-tolig ‘stu-
pidity’ (‘akilsizlik’) (Arikoglu 2005: 38). Alt. alu ‘stupid, fool’ (‘rnymerit, nypaks’) (Verbitskiy 1884:
20).° Gag. alik ‘crazy, demented, foolish’ (‘cymaciénmmmit, craboyMHBIIT, TPUAYPKOBATHIIL ), altk
baks ‘stupid looK (‘mpupypxoBarselit B3rAx ), aliklas- ‘to look like a fool’ (‘Beirnsaners fypaxkom’)
(Gaydarci 1973: 44). Az. alig-aliq ‘amazed, dumbfounded, surprised’ (‘heyran-heyran, mat-mat,
toacciiblo’) (AMEA 2006: 98).

alig was also borrowed from Turkish into Persian, Kott and Samoyedic: Persian alig ‘effem-
inate, infamous’ (Steingass 1892: 94); Kott alii ‘crazy, goofy’ (‘divane; sersem’), Samoyedic alii
‘stupid; angry’ (‘aptal; kizgin’) (Doerfer 1965: 116/535). Steingass considers the word to be of
Persian origin.

Although various theories have been proposed to explain the origin of alig, no satisfying expla-
nation has yet been given. Vambéry (1878: 13-15) lists alak and alik together under the entry for
al, il, el, and defines both as ‘voted down, morose’ (‘niedergestimmt, missmutig’). Nadelyayev et
al. (1969: 35) advance no theory regarding the origin of alig in the Old Turkic Dictionary (Drevne-
tyurkskiy Slovar) , nor do Radloff (1893: 355, 372), Doerfer (1965: 116), or Risénen (1969: 17)
in their works. Sami claims in his Turkish Dictionary (Kamiis-1 Tiirki) (1317: 54) that alik is de-
rived from al- ‘to take’ Clauson (1972: 135) claims that alig is a synonym of arizg and could be
its etymological analogue, but he does not provide any further explanations regarding its origin.
Sevortyan (1974: 145) considers alik ... ~ alay ~ ala together (the original suffix having two forms
and following the historical evolution -(a)k, -(a)y > -(a)g > -a) and claims that these were derived
either from *al- ‘to lose one’s mind;, ‘to grow weak in mind;, ‘(for animals) to rage’ (‘mmmarbcs
paccyzka) ‘cmabeTb yMoM, ‘Gecutbes (0 cuBOTHBIX)') or *al ‘mad, stupid’ (mmmBLIMiica yMa)
‘onynenit’). Rohrborn (1979: 92) makes reference to Sevortyan’s entry on aliy and alay, but points
out that the semantic relationship between the words and their proposed roots is problematic. He
presents the two etymologies suggested by Sevortyan with regard to the origin of alig (i.e. *al-1g
and *al+1g) and states that al-1g is more probable since +1g does not exist in Old Uyghur. Dankoff
(III 1985: 7) presents the forms aliy and alay as cognates under the same entry in the glossary
section of his edition of Divanu Lugati’t-Tiirk, yet appears not to associate alig with either al or al-,
since he gives it not under those entries but separate from them. Erdal (1991: 645) surmises that
the entry alik- ‘(for wound) to get inflamed, to get worse; (for human) to deteriorate, to worsen’
in Divanu Lugati’t-Tiirk and the word alig both come from a common root, which he reconstructs
as *ali-, having an entirely different etymology to that of *alX- > al- ‘to take’. Tekin (1995: 279)
examines the word under the entry for the verbal derivational morpheme ‘-(I)k- = Mo. {-gA-},
where on the basis of alig ‘bad’ in Divanu Lugati’t-Tiirk and Old Anatolian Turkish alu, he derives
alik- ‘to become vile; to deteriorate’ in Divanu Lugati’t-Tiirk from a theoretical verbal stem *ali-.
Tas (2019: 81) shares the same opinion in his edition of Seyyad Hamza’s work. Starostin (2003:
286) suggests in An Etymological Dictionary of Altaic Languages that it comes from an Altaic

¢ In the dictionary, the meanings ‘fur, hide’ and ‘stupid, fool’ are given in the same entry for alu. However, al-
though these are homophones, they are different words.
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root *dl-” In Eren’s dictionary (1999: 9), only alik ‘saddle’ and ‘worn out cloth’ occurs.® Giilensoy
(2007: 66) adopts Erdal’s opinion concerning the origin of alik and deals with *alig ‘bad, evil,
chump; bird beak’ and *aluk ‘rude, severe; bald’ together under the entry for alik, whose meaning
he gives as ‘stupid, silly’ and whose etymology he presents as alik- < *ali-. In the Otiiken Turk-
ish Dictionary (Otiiken Tiirkce Sozliik) (Cagbayir I 2007: 205), alig ‘receiving; taking’; ‘bad; evil;
chump’ and ‘coward’ are evaluated under the same entry and all of them are said to be derived
from al- ‘to take’ In the ‘Kubbealt: Dictionary’ (Kubbealt: Lugat1) (Ayverdi 2008: 102) alik ‘fool,
goofy, confused (person), foolish’ is thought to derive from alig ‘evil; itself composed of a root and
two morphemes, i.e. al-1-g. Nisanyan derives alik ‘crooked, fool, insane’ (‘aciz, gafil’) from al- ‘to
defeat, to prevail’ (‘yenmek, galebe etmek’) and asserts that the same word appears as alnuk (<
alinik) as well. He also indicates that alik ‘bird beak’ (‘kus gagasr’) in Divanu Lugati't-Tiirk and
‘habit, character’ (‘aliskanlik, huy’) in Kutadgu Bilig should be counted as different derivatives
of the same root. Tietze (2002: 152) derives alik ‘unreasonable, stupid’ (‘akilsiz, aptal’) from alig
‘evil’ (‘kotlr’) and claims that this is ultimately derived from al- ‘to take. Stachowski (2019: 59)
considers alik, alak and aluk together and associates their origins with *aly- by referring to Erdal’s
Old Turkic Word Formation. He relates Oir. ala ‘stupid” and Kyrg. alay ‘messy, out of focus, one
who has no idea’ to *al-, to which he assigns the meaning ‘to be stupid, to become stupid™: *al- >
*alay > Oir. ala.

Examining these comments regarding the origin of the word in question as a whole, we see
that alik has been associated with al- ‘to take” in Otiiken Tiirkge Sozliik, Kubbealt: Lugati, Nisan-
yan Sozliik and the dictionary of Tietze, all following the suggestion of Sami (Semseddin Sami
1317: 54; Cagbayir I 2007: 205; Ayverdi 2008: 102; Nisanyan; Tietze 2002: 152). Sevortyan (1974:
145), who is indecisive with respect to the origin of alik, nevertheless puts forth two hypothetical
roots, one being a noun or adjective and the other a verb: *al- ‘to go out of one’s mind, to become
wideeyed, to become stupid, to go mad’ and *al ‘stupid, unreasonable’ Réhrborn (1979: 92) is
similary indecisive, but figures that one the form al-1g is the more probable of the two derivations
suggested by Sevortyan in trying to explain the origin of alig. Starostin (2003: 286), on the other
hand, suggests a derivation from a proposed root *il- in An Etymological Dictionary of Altaic
Languages. Finally, Erdal (1991: 645) relates alik- (for wound) to get inflamed, to get worse; (for
human) to deteriorate, to worsen’ in Divanu Lugati’t-Tiirk to alig and suggests derivation from a
proposed root *ali-, which is different to that of *alX- > al- to take Tekin (1995: 279), Giilensoy
(2007: 66), Ugar (2017b) and Stachowski (2019: 59) all support this theory.

7 *gle ‘weak, tired, confused’: Tung. *ali-, Mong. *al-, Turk. *dl-, Jpn. *ara-ka, Kor. ri-. PTung. *ali- ‘to get tired’
(‘ycrasarp’). Neg. ali-, Ul al(j)-, Ork. ali-, Nan. alj-: OTurk. alay-a-d- (OUygh.); Karakh. aliy (MK), aliq- 3 (MK,
KB); Tur. alik, (Osm.) alu, alaz, aliz (dial.), alkin (dial.); Gag. aliq; Turkm. al-y-a-sa-; MTurk. aluq (Abush. 27);
Uygh. alaq, alay; Krm. alas; Tat. ala-ma; Bashk. alama, al-jawu; Kirgh. alay, alay-di; Kaz. alay; KBalk. alin-;
KKalp. alay; Nogh. ala-y-ya-s-ar; SUygh. alya¢; Khak. aliy, alas, al-in-, al-ax-, (caus.); Shr. al-aq-tir- (caus. from
*al-aq-), al-aq-qan, aliy, al-in-; Oyr. ala (< alay), alu (< aliy), alay, alyas, al-in-; Tv. alaq-, alay and Yak. alyas are
considered to be derived from the same root as well (Starostin 2003: 286-287).

8 Eren (1999: 9) states that the origin of alik ‘saddle’ (‘eyer, semer’) and ‘worn out cloth’ (‘eskimis giyecek’) is
unknown. In Kubbealt: Lugat: (Ayverdi 2008: 103), the explanation ‘its origin is unknown’ for alik ‘cover put on
the bare back on a horse so that the horse would not be cold and its sweat would not cool on it, numdah’ (‘atin
tistimemesi, terinin tistiinde sogumamast i¢in ¢iplak sirtina konan ortii, belleme’) was written as well. However, the

words in question must be derivatives of al-.
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As demonstrated above, researchers have advanced several theories concerning the origin of
alig, variations of which exists in several languages with slight phonetic and semantic differenc-
es. They either associate the word in question with hypothetical roots, variously reconstructed
as *al (< al+1g), *al- or *ali-, or assert that it ultimately derives from al- ‘to take’ (< al-1g). alik,
which is similarly attested with numerous phonetic changes in various periods, is presented with
definitions such as ‘taking; habit, temper, nature; whim, caprice; resentful; bird beak; saddle; load
burdened on animals without a saddle; underwear, cloth, coat, etc.; the sign marked by leaving
some wool on sheep’s back; the first wool gathered from sheep’s back; wood, brush and trash that
streams or floods drag; inner groom’ and like alig generally thought to derived from al- ‘to take’
However, it is difficult to reconcile some meanings attested for the word alig with the semantics
of the verb al- ‘to take’ — namely ‘skilled; cunning; the opposite of good, bad; idiot, fool. Only
Sevortyan considers the possibility that the origin of alig might be a nominal root *al, but he
bases his opinion on a hypothetical root *al, whose meaning he gives as ‘unreasonable, stupid,
chump, addle-brain’ and proposes the inexplicable derivation *al+1g. I propose that it is in fact,
necessary to look for the origin of alig in a nominal root al, but that we need look no further than
the already attested al,” which originally carried neutral meanings of ‘manner, method” before
undergoing pejoration early on in the historical record and acquiring negative connotations such
as ‘cheat, trick, cunning’*’

As evidence of this association, alig itself underwent a process of semantic shift similar to that
of the noun al. As early as Old Uyghur, alig is attested once with the meaning ‘cunning’ and thrice
with the meaning ‘the opposite of good, bad’ Furthermore, a similar form allig is attested once

° al appears in the early period usually in hendiadys as al ¢evis and especially al altag: Berliner Turfantexte I1I-In-
sadi-Sitra: al altaglarin (163) sakimu ‘by coming up with a ruse’ (‘iberlegten sich eine List’) 162; alin (204) altagin
(instr.) ‘with ruse’ (‘mit List’) 203; al bilig 136 ‘the wisdom or knowledge of using skillful means (for saving others)’
(Tezcan 1974: 81); Berliner Turfantexte VIII: al altag A 4, B 11, 97, 190, 267 (Kara 1977: 123); Berliner Turfantexte
XVIII: al altag ‘means’ (‘Mittel’) (skt. upaya), 34, 81, 1154, 1184, 1763, 1765 (Zieme 1996: 213); Berliner Turfantexte
XX: al altag 296; al altag uzanmak 181, 182; al al[tag] 312 (Zieme 2000: 151); Berliner Turfantexte XXI: al altag,
al altag ‘skill and ruse, tool’ (‘Geschicklichkeit und List, Hilfsmittel’) (= skt. upayakausdalya) 34, 54, 589 (Wilkens
2001: 219); Berliner Turfantexte XXV/2: al altag ‘method, ruse’ (‘Methode, List’) 117, 403; altaglig ‘with tools’ (‘mit
Hilfsmitteln’) edgii al altaghg 3654 (Wilkens 2007: 324, 326); Berliner Turfantexte XXXVIII: al altag JjO5 (Kasai
2017: 330); Berliner Turfantexte XXIX: al ¢evis 239, 299, 302, 306, 307, 542, 609... (Kasai 2011: 181); Berliner
Turfantexte XXXVI: al altagig koosa yoritmak iize C05-06, al altagig C02-03 (Yakup 2016: 198); Berliner Turfan-
texte XXXVII: al altag ‘method, ruse, skillful means’ (‘Methode, List, geschicktes Mittel’) (Skt. upaya) 2353, 2541,
2546...; al ¢evis ‘method’ (‘Methode’) 391 (Wilkens 2016: 910); al altagl(1)g ‘with method, methods” (‘mit Methode,
Methoder’) 3184 (Wilkens 2016: 910). al atlg in Berliner Turfantexte VII must be a misspelling instead of al altag:
al atlg bilge [bilig] -ig 688 (Kara 1976: 59). Rona-Tas (2011: 55) associates Hungarian dgy# ‘cannon, catapult’ with
Turkish altag ‘means, tool, artifice, means of a Bodhisattva for the salvation of beings’ (‘Mittel, Hilfsmittel, Kun-
stgriff, Mittel eines Boddhisattvas zur Rettung der Wesen’).

10 gl ~ al ‘cheat, deception’ (‘hile, aldatma’) Kas. 43/30, and so on (Ercilasun 2015: 546); al ‘cheat, trick’ (‘hile, al’)
148/7; al édis- 113/1, 124/1, 148/6; al kil- 148/6 Mukaddimetii’l-Edeb (Yice 1988: 85); al ‘tricK; al birle ‘with some
trick’ Kisasu’l-Enbiya (Boeschoten 1995: 647); alg: ‘cheater, trickster’ (‘hilegi, hilekar’) Ibnii Miihenna Lugati 157
(Battal 1934: 9); al ‘cheat’ (‘hile’) Giilistan Terciimesi (Karamanlioglu 1989: 199); al ‘cheat’ Kitabul-Idrak li-Lisani’l-
Etrak (Hayyan 1309: 25); al ‘ruse, mischief” (‘List, Verschmitztheit’) Codex Comanicus 180 (Radloff 1887: 5); al
‘cheat’ (‘hile’) (TTS11995: 79, 99); al Per. ‘fraud; deceit; stratagem; treachery’ (Redhouse 1890: 179); al Ar. ‘cheat,
treachery, deception’ (‘hile, hud’a, mekr’) Kamuis-1 Tiirki (Sami 1317: 47).

al, which started to express the meanings ‘cheat, wiliness, deceit’ due to pejoration in particular, that the Ottoman
lexicographers of the 19" century considered to be of foreign origin, is indicated as to be Persian in Turkish and
English Lexicon (Redhouse 1890: 179) and Arabic in Kamiis-1 Tiirki (1317: 47) and Hiiseyin Kazim Kadri’s diction-
ary (1928: 120). al was recorded as a common word (‘lugat-i miisterek’) in Miftahu’l-Luga, which $eyh Mahmad
bin Edhem wrote in 1491 (Cetin 2014).
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in the sense of ‘ingenious, skilled” and thrice in the sense of ‘cunning, trickster, deceitful’ in the
same period. The form allig clearly demonstrates that alig originated from the noun al followed
by the denominal suffix +lig, which derives adjectives in the sense of ‘having’: Berliner Turfan-
texte V: allg ‘cunning’ (‘listig’), allg cevislg 97 (Zieme 1975: 75); Berliner Turfantexte XXXVIII: allig
‘ingenious’ (‘raffiniert’), allig in¢ge Hb16 (Kasai 2017: 331); Berliner Turfantexte XXXVII: al(lig)
‘with method, methods’ (‘mit Methode, Methoden’) 3184 (Wilkens 2016: 910). allig ¢evislig kisiler
altayu turur ‘Cheating people cheat you in your presence’ (‘Betriigerische (Hend.) Leute betriigen
dich (27) in deiner Gegenwart’), TT I 26 (Bang 1929: 246).

The word which alternates between allig and alig in Old Uyghur is attested in degeminated
forms as alig, alu, aluk, alug and alik in all subsequent periods, starting with Divanu Lugati’t-Tiirk.
By the Karahanid period, the word had completed the semantic shift that had already begun
in the earlier period from the original meaning ‘methodical, methodable, ingenious, skillful’ to
‘cunning, trickster, deceitful’ and ‘the opposite of good, bad’ In later periods, it would gain addi-
tional meanings of ‘humble, poor, miserable, powerless, tired; coward; idiot, fool; distressed, sad,
confused, troubled; liar, turncoat’ etc., which always had negative connotations.
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